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993mbLYBbgOYMO LHMeHgzgns Bysmm-hgdLbhob goggdob boMmmy-
™m9900L @odma3sL 9dbobyMyds. 30M3zqgm Mngdn, 9L bEgds 3mMboHad-
LAHOL oBMMMYO00); TIZIWMNMVE, dEOdMMOMNZ0 3MmMEbmMdoMdAL
09339M000), M3 M3MEN3obL gbToMgds godmbomg309500L goodMyods-
do o bbzoabbgs nbammaAsiEnymo gangdgbhnb boxryd3zgmdg babyn-
bo H9gdLHOL YMMBNL sEE)6sdN. ME IBMM J3oMBa® dsMab 3bMdagnn
00M3503600M30L LOYOMOL MgTs o LagmMdnbngzsznm LodysEns, dom
JIxmm doMmbogns BoMIMnddyma i3Mmsdab gogmdgmgdnb 3Mmabmdo-
M900. 3Mmabmd0MydnL Loxwydzgmb dgndmygds BoMIMoaqbwglb Lo-
ammodmmaobm mmMmgabdnsEnab bobymbmydgdn, BMIdYMMmMandTIHo0,
3909mM90900 o bb3a.

dogomoms: ,I'd like to thank you, Mr. Chairman, for convening
the meeting of the CBRN” (0n@0 330mmods, dshmbm mo3950masMy,
740Mm6 bbEMAnb AME3930LM30L). 30M3gM0 BMIBS 33N 3MMEOM-
BD0M703NY, M3EsbsE Yyzgms dmbobomyg dommogmns bbomadsdg
3odmb3mab dgbodmgdmmonbam3znb. 9gdbHMamnbaznbhyMn 3Mma-
bmdoMmgds 890w93 B60bsoydsdni AsBL, MoEEsbsE MaMmEndsbds
0oL, my My Hodnb ombobdngds d0dENBaMgMOL o Mo Mydsb gdm-
36900 bLo®yz9060 ,,bbEMAS” s ,dMB393s" JndoyMm-OommmmgnyM-MaEn-
mEMmgnyM-00mMmn3nm bagmmbygddg MYegnmadal PBygds mamyndsbL
9bdoMmyds BMBYONL gogMdgmgdab 3MmabmdNMydsdn. sendscmmdmn-
30 3MmagbmdnMmgonb PbaMmab gobznmomgdnm mamyzndsbo sdmngmgol
LabyYynbLO H9gLHOL 3oggdnL dgbadmgdmMdLL s 38ENMYOL 3MabndHM
©3h30Mm30L LobgMmMbyMo MamMagabobsb. dmemEnbab bhHMshgagnab
399myn6900bOL MMENTS60 NMYOL doHgdom 3mbHggdbb: bobgmm-
Babhn 8390900 BEnMy (ModY600g B38036) 307H0L, MMAMAL EMMbSE
0b3gbL Lobynb 960%g godMbomMJ3590b 898aMI BM33gbHL, MMIgm-
Lo F99dmns Bomgmn IM3BNbML Bnbs BMZTnbHNL CMmML godmyg-
6907 3o93900M bohyzobs My 60bsOYdLL.
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The above strategy solves the difficulties of comprehending the
source-text. First of all, it happens by expanding the context; e.g. by means
of probabilistic forecasting that helps the interpreter to comprehend the
utterances and restore the initial text on the basis of various information
elements. The better the interpreter is aware of the topic of the discussion
and the communicative situation, the easier to project the continuation
of the uttered phrase; the basis for the projection might be the names of
international organizations, phraseological units, repetitions, etc.

E.g. the first part of the following sentence - ,I'd like to thank you,
Mr. Chairman, for convening the meeting of the CBRN” - is easy to project
as all the participants are grateful for having the opportunity to address
the meeting; extralinguistic projecting is vividly seen in the second part
because the interpreter is well aware of the type of an event and its topic.
The words like “meeting”, “convene” help the interpreter to prognosticate
the continuation of the phrases. By developing the skill of probabilistic
forecasting the interpreter strengthens her ability to comprehend the ini-
tial text and decreases the cognitive load during simultaneous interpre-
tation. By using the expectancy strategy the interpreter gets the addition-
al context: the interpreter pauses for several seconds and listens to the
continuation of the initial phrase in the source language that might better
explain the previous part of the text.
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